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Анотація 

Об'єктом дослідження в даній роботі є особливості перекладу 

драматичних творів з елементами субкультури, тобто такими що містять 

діалектну мову, сленг або арго. 

Предметом аналізу є передача мовленнєвих особливостей п'єси з 

елементами субкультури в українських та російських перекладах. 

Матеріалом дослідження виступає п'єса Б. Шоу «Пігмаліон» [10] та її 

переклади українських перекладачів (Миколи Павлова [6] та Олександра 

Мокровольського [7]) та російських (Поліни Мєлкової [5] та Євгенії 

Калашнікової [8]). 

Метод дослідження зумовлений його метою та завданнями і полягає у 

зіставленні джерельного тексту  з його перекладами на українську та російську 

мови. 

Художній переклад є надзвичайно важливою складовою розвитку 

літератури певного народу. Такий переклад не тільки збагачує цільову мову, 

але й знайомить з культурою інших країн, що можливо тільки за наявності

адекватних перекладів. Перекладач має відтворити усі компоненти мови 

оригіналу, а це стосується не тільки знання мови перекладу і оригіналу, але й

розуміння ідеї і проблематики твору, того, що автор хотів донести нам своєю 

роботою. 

Ще більшої уваги потребує переклад драматургії, оскільки драматичні 

твори розраховані з одного боку на читача, так як це літературний текст, а з 

іншого боку на глядача, так як це сценічний текст [3]. Перекладач таких творів 

має враховувати цю специфіку і намагатися зробити свій переклад повним без 

застосування зносок, коментарів чи пояснень, адже глядач п'єси із зали не має 

змогу звернутися до них. 

Теорія перекладу драматичних творів вже почала своє існування і 

активно розвивається. Оскільки в Україні питання перекладу драматичних 

творів на даний момент досліджені не достатньо, а їх переклад потребує 

відмінного від інших видів перекладу підходу, то дослідження передачі 

особливостей драматичних творів видається актуальним [2]. 

Мета роботи полягає у встановлені особливостей перекладу драматичних 

творів та способів передачі мовленнєвих характеристик персонажів та п’єси. 

Реалізація поставленої мети передбачає вирішення низки завдань: 

- розгляд специфіки перекладів драматичних творів з елементами 

субкультури; 

- визначення мовних особливостей п’єси Б. Шоу «Pygmalion», зокрема 

лондонського діалекту «кокні». 

- опис способів передачі діалектизмів і сленгу в різних традиціях 

перекладу, зокрема в українській та російській культурах; 



- визначення та аналіз особливостей відтворення діалектної мови у 

російських та українських перекладах п’єс. 

Теоретичне і практичне значення роботи полягає у поглибленні знань 

про способи передачі діалекту, сленгу неологізмів з однієї мови на іншу та 

застосуванні результатів дослідженні в курсах стилістики, інтерпретації 

драматичних творів, теорії та практики перекладу. 

Мета та завдання роботи визначили її структуру: 

1. Історія та розвиток перекладу драматичних творів 

2. «Кокні» та передача діалектної мови у перекладі 

3. Аналіз передачі діалектної мови та інших мовленнєвих особливостей 

п’єси Б. Шоу «Пігмаліон» 
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